
•'ffriaartt

P lK l t l l  pltXUR T fRiOTfal

iZEružln skl 4 p  d l l i  M,
ILUSTROVANI LIST ZA MESTO IN DEŽELO iRH •  M l« » J * h

IzbaJa ob Četrtkih. U red n ištvo  In u prav* ▼ Ljubljani, I a *  j r    -  a a a a  I N aročnina za če tr t le ta  20 D in, za  pol le ta  40 Din, za I Stev. 19.
Tyr6ova (D unajska) ce sta  29/1. P o itn l predal i t e v .  345. I L l U l 3 i | 0 H 3 e  l O a  I T I  3 1 3  I V,B t0  *® Dln- v  TBe * ? 40 l^'l. T . .ra“ c  *1 1 I  a l n  u a

Račun p oštn e h ran iln ice v  Ljubljani i t e v .  15.393 |  » « ■ «  |  50 fran k ov, v  A m erik i In p ovsod  dru god  2 d olarla  |  t . « l Q  V I
C o n a  
2  O I n

V n e b c f e o d
Vnebohod, štirideseti dan 

po Kristusovem vstaje
nju... Dan, ko je Gospod 
šel v nebesa, ko je vendar 
že inogel zapustiti ta greš
ni svet. Nadčloveška bor
ba, ki je človek nikoli ne 
bo mogel pojmiti v vsem 
njenem obsegu, je bila 
uvod v veliki petek, tisti 
dan, ko so našega Gospo
da in kralja umorili kakor 
najhujšega zločinca. Za
grinjalo v templu se je 
pretrgalo od vrha do tal, 
solnce se je stemnilo in 
ljudje so popadali po tleh, 
zavedajoč se, da jih teži 
greh sveta. Toda že veli
ka nedelja z zmagoslav
nim vzklikom: »Njega, ki 
ga iščete, ni tu, Jezus Kri
stus je vstal od mrtvih!« 
je vrnila človeštvu pogum 
in upanje, da so se oddah
nili.

Prihodnjih štirideset dni 
so Gospoda srečali zme
rom kje drugod. Marija 
Magdalena je morala sli
šati iz ljubljenih ust: »Ne 
dotikaj se me!« Nejeverni 
Tomaž je moral položiti 
svoje roke v rane, kate
rih kri je oprala grehe 
sveta, potem šele je ver
jel. Učenci so ga srečali 
na poti v Einavs in slišali 
iz ust modrosti besede, ki 
jih jim ni bilo namenjeno 
nikoli več slišati, ki jih pa 
zato nikoli več niso poza
bili.

In potem je prišel oni 
štirideseti dan, ki je od
peljal Gospoda iz srede 
njegovih učencev in njego
vega ljudstva v kraje, ki 
jih nihče ni mogel pojmiti, 
o katerih ni nihče ničesar 
vedel in je mogel samo 
upati vanje. Ljudje so se 
veselili in se še danes ve
sele, da je Kristus napo
sled prišel k svojemu oče
tu, da je bilo njegovega 
trpljenja na zemlji konec, 
da je našel edino mesto, ■ 
ki mu je šlo. Toda tisti 
tnah je postal svet prazen 
in  pust. On, ki so vanj 
upali, ki je zmerom prepo
vedoval mir na zemlji in 
spravo med ljudmi, ki je 
znal sleherno težavo 
ozdraviti z eno samo be
sedo, s položitvijo svoje 
roke, je odšel » tega sve
ta, zapustil nas je... Osa
melo je ostalo njegovo 
ljudstvo in že tisto minuto 
je spoznalo, da more žive-

ln pelje  jih v e n  d o  Betanlje, In p o v z d ig n e  rok e  
s v o je  In Jih b lagoslov i.
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ti le od vere v vrnitev 
Njega, da življenje brez te 
nade ni več vredno živ
ljenja.

In  tako so minevala sto

letja za stoletji. Tisoč de
vet sto in  eno leto je po
teklo, odkar je šel K ri
stus v nebesa. Ko se je 
dopolnjevalo prvo tisoč

letje po njegovem odhodu, 
so ljudje prisluhnili v no
vem upanju, da se bo spet 
vrnil. Ni ga bilo. Ali sta 
dve tisočletji tista doba, ki

mora preteči, p reden  se vi 
drugo vrne med nas? Ne 
kaže nam o tem ugibati. 
Ostal nam je njegov duh, 
ostal njegov nauk, še da
nes verujemo vanj in  si 
prizadevamo, da po njem 
živimo. Zakaj dobro vemo 
in  globoko je zasidrano v; 
nas, da ne smemo zapirati 
srca pred njegovimi nrav
nimi zahtevami, da so rav
no o n e  tisto, kar dela 
življenje vredno življenje, 
da, brez njih nam dosti
k rat ne bi bilo več moči 
prestati.

Kaj bi bili brez njego
ve pridige na gori, brez 
njegovih besed na križu? 
Šele one so dale obliko 
dogmam življenja. Težko 
se je ravnati po njih, to
da šele tedaj, ko po njih 
živimo, postanemo vredni' 
člani človeške družbe. NiČ 
več ne smemo prepovedo
vati: »Oko za oko, zob za 
zob!« zakaj vsak kulturen 
nared bi to pokopalo. Le 
če vidimo v ljubezni do 
bližnjega naš pravi ideal, 
smemo biti Kristusu res 
hvaležni za njegovo dari
tev na križu in mu poka
zati, da ni um rl za nepo
boljšljiv svet, temveč za 
človeštvo, ki si prizadeva, 
da bi ga postalo vredno.

Da je Kristus vzlic vse
mu veroval v človeštvo, 
dokazuje njegov vnebohod. 
Ce nam ne bi bil zaupal, 
da se bomo v spominu 
nanj trudili in  živeli po 
njegovem svetlem zgledu, 
nas gotovo ne bi bil tako 
mirno zapustil. Toda ve
del je, da bo njegov nauk 
še tedaj ostal živ med člo
veštvom, ko njega ne boi 
več med nami. Vedel je, 
da njegova sm rt ni bila 
zaman.

Zato se smemo še da
nes, toliko stoletij po tem  
dogodku, čistega srca ve
seliti, da je šel Kristus y  
nebesa in da sedi na dea< 
nici svojega očeta. Tam ja  
njegov prostor. Že kodi 
dvanajstleten je dejalf 
»Ali hi moje mesto tam* 
k jer je moj oče?« Srečni 
smemo biti, da nas p ri go
spodarju sveta čaka on, ki 
je živel na svetu in  izkusil 
njegove grehe, njegove ne
varnosti in zlobo — a vzlia 
tem u v vse odpuščajoči 
ljubezni dal za ta  greli 
svoje življenje.
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dr. Ralph Carson (Newyork)Napisal
A ngleški svetovni leksikon, najpo

m em bnejše delo te  v rste  v anglešči
n i  je  p red  k ra tkem  Izšel v novi iz
daji. S totine in  sto tine učenjakov in  
strokovnjakov je  delalo le ta  in  le ta  
vsak  na svojem področju, p reden  so 
®brali gradivo za ta besednjak. Med 
vsem i s i je  pa pridobil največ za
slug za to  orjaško delo  neki učenjak, 
iki je  obdelal dom ala vse stroke ra 
zen najsodobnejše tehn ike; okoli šest 
tisoč člankov v leksikonu je sam o 
njegovih. Ta mož je  doktor filozofije 
B ernard  Chaucer, 701etni starček, ki 
je  p red  leti p redaval na londonski 
univerzi o  starinoslovju. In  ta ve
lik i učenjak je  že dobrih  tridese t le t 
— zaprt v angleški umobolnici 
Broadm ooru, je  neozdravljivo bolan 
in  nevaren svojim bližnjim!

Chaucerja so m orali odpelja ti v 
umobolnico, k e r je  nekega dne pri 
p redavanju  nenadom a potegnil r e 
volver in začel stre lja ti na slušatelje  
te r  tr i  med njim i tud i ranil. P rva  
le ta  je  p reb il v um obolnici topo in 
m rtvo, ne m eneč se za nikogar okoli 
sebe. Potem  je pa iznenada začel 
epet š tu d ira ti znanstvena dela in  na
posled poslal po nekem  znancu svoje 
p rispevke založbi b ritanskega leksi
kona, k i jih  je  z velikim  zanim anjem  
p reg leda la  in sprejela. Od tistih  dob 
je  Chaucer stalno sodeloval p ri vseh 
naslednjih  izdajah tega besednjaka, 
Čeprav založba že ve, s kakšnim  člo
vekom  ima opravka.

Toda ne sm ete m isliti, da je Chau
cer tak ra t potegnil revolver le  v tre 
n u tn i duhovni zmedi. Tudi ne sm ete 
v ideti v sedanjem  njegovem delu  do- 
I:.tza, da je  duhovno ozdravel. Zakaj 
ta  čudni učenjak, ki ima v umobol
nici na razpolago posebno delovno 
sobo z veliko knjižnico, kaže vzlic 
vsem  svojim znanstvenim  sposobno
stim  tudi še  danes znake neozdravlji
v e  blaznosti. Tako ima navado, da 
razpostavi okoli svoje p isalne mize 
in  pred  v ra ta  šest do osem  veder 
vode, češ da je  voda najboljše var
stvo zoper zle duhove, s katerim i se 
m ora neprestano  b o r i t i . . .  D vakrat 
je  že hotel zavod zažgati in še  lani 
ee je  eden izmed strežnikov le s te
žavo rešil, ko ga je  starec v nenad
nem  navalu blaznosti hotel zadaviti.

*

Skoraj vse večje um obolnice po
znajo podobne p rim ere  enostransko 
Tazvitih možganov pri svojih bolni
k ih , p rim ere , k je r kažejo nesrečni 
blazneži v neki sm eri izredne spo
sobnosti, m edtem  ko se  v vseli d ru 
gih pogledih p rav  nič ne razlikujejo 
od drugih  um obolnih. Človek bi sko
ra j dejal, da  je  razvoj možganov v 
te j sm eri po rab il vse njihove duhov
n e  moči, ki bi b ile  sicer nam enjene 
d rug im  svrham . Tako nekako, kakor 
se  p r i slepcu čudovito izpopolnita 
s luh  in tip , da po možnosti nadom e
s tita  m anjkajoči čut, se utegnejo  ne
k e  skupine možganskih celic razviti 
nad  povprečnost, m edtem  ko se d ru 
ge  razkroje.

V bližini am eriškega m esta Buf- 
faLa ob O ntarijskem  jezeru  stoji raz
košno m esto z vrtovi, umobolnica za 
m ilijonarje, k je r  prebivajo  nesreč
neži, k i jim  vsaj denarja  ne m anjka,

sred i m ed igrišči za golf, tenišči, p la
valnim i basčni in  razkošno oprem 
ljenim i k lubskim i prostori. P red  
k ra tk im  so o  p rilik i neke sodne raz
p rave  ugotovili, da  stane vzdrževanje 
vsakega bolnika v tej m oderni um o
bolnici povprečno 200.000 dolarjev 
(8 milijonov) na leto! P etdesetle tn i 
John B rian, tud i eden izmed stano
valcev tega razkošnega zavoda, ki si 
je  poprej naprav il denar z nekini 
tehniškim  izumom, ni zmogel več ve
likanske  oskrbovalnine, k e r so nje
govi vrednostni pap irji spričo  gospo
d arsk e  k rize  izgubili skoraj že vso 
vrednost; zato so ga m islili »praviti 
na neki cenejši zavod. B rian se je  
pa že tako  privad il svoji dotedanji 
okolici, da se  mu k a r ni dalo iti 
proč. Na vse načine je  štud iral, kako 
bi našel kakšen  izhod, in ga je  res 
našel. Nekaj tednov je  proučeval go
spodarska in  borzna poročila, nato je 
pa stopil v zvezo z nekim  bankirjem  
in  ga pridobil za svoje načrte. Od ta 
k ra t si je  B rian s spekulacijam i ne 
sam o zaslužil oskrbovalnino, temveč 
si je  napravil še večje denarje , ka
kor jih  je  im el p red  polomom. Nihče 
ne  razum e, odkod tem u človeku ne
zmotljivi instink t za bodoče dogodke, 
kako m ore im eti pregled nad zaple
ten im i kupčijam i, ki jih  vodi, po
sebno še, k e r so mu kot nekdanjem u 
inženjerju  borzni posli vendar po
polnoma tuji. Drži le to, da je B rian 
neozdravljivo bolan na duhu. V pro
stem  času čečka po stenah verze, ki 
bi jih  vsak otrok bolje napravil, ali 
pa teka po vseh štirih  po vrtn  in 
poliva strežn ike  z vodo.

*

Ko je napočil zvočni film, se je 
p ri film skih družbah pokazala velika 
po treba po šlagerjih  in pesm ih, tem  
bolj k er je  bil dotok od zunaj vse 
p re j ko zadovoljiv. Tem bolj se je  
zato neka film ska družba v Holly- 
woodu razveselila, ko je  dobila od 
neke  glasbene agencije kak tucat 
šlagerjev, katerih  m elodija je  bila 
kakor nalašč za film. Nekaj mesecev 
nato  je družba dobila novo pošiljko 
od istega skladatelja , Pavla Love- 
wella, kom ponista, čigar im ena ni še 
nihče slišal. Naposled je hotela d ru 
žba skleniti z um etnikom  pogodbo, 
da si zagotovi njegove skladbe, in se 
je  obrnila na agencijo za posredova
nje. In  tedaj je prišlo  presenečenje. 
Pavel Lovewell je  že od le ta  1917 
zaprt v čikaški blaznici! V svetovni 
vojni je  dobil kroglo v glavo in  rana

Banka Baruch
15, Kue Lafayette, PARIŠ

Odpremlja denar v Jugoslavijo najhi
treje in po najboljšem dnevnem kur
zu. — Vrši vse bančne posle najku- 
lantneje. — Poštni uradi v Belgiji, 
Franciji, Holandiji In Luksenburgu 
sprejem ajo plačila na naše čekovne 
račune: Belgija: št. 3064-64. Bru- 
xelles; Holandija: št. 1458-66, Ded. 
Dienat; Francija: št. 1117-94, Pariš; 
Luksemburg: št. 5967, Luxemburg. 
— Na zahtevo pošljemo brezplačno 

naše čekovne nakaznice.

je  tako prizadela možgane, da ne 
sam o ni mogel več oprav lja ti svoje 
p re jšn je  službe kot bančni u radn ik , 
tem več so ga m orali kot popolnega 
bebca poslati v umobolnico.

Zanimivo je, da je  Lovewell, p re 
den je  zblaznel, zelo slabo ig ra l k la
vir in  ni n ikdar kazal posebnega ve
selja za glasbo. Odtlej pa vse kaže, 
da so se  njegove duhovne zmožnosti 
ob rn ile  ravno v to  sm er. Danes sedi 
po dve do tr i u re  na dan  pred k la 
virjem  in kom ponira pesm i; potem 
pa iznenada vrže stol ali kakšno  d ru 
go reč v prvega strežnika, k i mu 
p rid e  p red  oči. Po cele u re  sedi p red  
zrcalom in se  pači sam em u sebi, trga 
sebi in  svojim tovarišem  obleko, če 
ga prim e, pa skoči tudi na zdrav
nika in ga začne daviti, dokler ga 
strežniki ne sprav ijo  v prisiln i jopič. 

*

Neki goslar, k i je  zap rt v um obol
nici v Milvvaukeeju, se  je  tako izpo
polnil v sv iran ju  »Zdrave Marije« in 
jo  je  znal tako čuvstveno zaigrati, da 
so ga najslavnejši glasbeniki strm e 
poslušali. A čudno, ta um etnik  ne 
zna zagosti nobene druge pesm i, in 
kadar ni nikogar, da  bi nanj pazil, 
vam razbij© svoje godalo na glavah 
svojih poslušalcev.

V vseh teh prim erih  pa gre le za 
ljudi, ki so p re j im eli dobro vzgojo 
in  so se u tegn ili duhovno razviti. Či
sto drugačna je  pa stvar p ri takšnih  
bolnikih, ki so že od rojstva bebasti 
in  se  niso n ikdar mogli česa naučiti 
in  izobraziti.

Tako poznamo ljudi, katerih  razum 
ni n iti to likšen kakor p ri dojenčku, 
k i ne znajo sešteti dve in dve in se 
n iti sam i obleči ne morejo. In  ven
dar opažajo tud i p r i teh ljudeh iz
redno  razvitost v eno sam o sm er. Ta
ko vam  zna neki norec vse pesm i 
svoje pesm arice na pam et; neki d ru
gi si zapom ni slehern i datum , ki je  
z njim  v zvezi, ima v glavi leta in 
le ta  nazaj slednji dan, kadar je  do
bil obisk ali darila ; tre tji spet se je  
po naključju naučil izračunati, ka
teri tedenski dan je  ka teriko li datum  
tisočletja naprej, čeprav ne zna se
šte li niti prstov na rokah; in spet 
nek i d rugi se je  naučil na pam et ne
k i la tinsk i sestavek, čeprav ga ne 
razum e niti besedice.

D alje poznamo ljudi, ki so bebci 
že od detinstva, k i so tud i telesno za
ostali, hrom i, pohabljeni itd., k i si ne 
zapom nijo niti svojega im ena in ga 
n iti izgovoriti ne morejo, ki ne znajo 
ne b ra ti ne pisati. In  vendar je  tak 
šen bebec napravil v dolgih letih iz 
sam ih konzervnih škatel pravcato vi
teško oprem o, k a te re  sliko je videl 
v neki knjigi. Nekdo d ru g i je  pa s 
svinčnikom  narisa l tloris obsežnega 
poslopja um obolnice tako natanko, da  
se ni razlikoval za več ko 10 %> od 
pravih  dim enzij — lem bolj občudo
vanja vredno, ko ga ne bi mogel s 
tako pom anjkljivim i sredstvi n iti a r
h itek t bolje pogoditi.

D o lg o s t  ž i v i i e t t j a
Koliko ulakajo rastline? — Nesmrtna bitja

Mahova debelca ne učakajo poseb
n e  starosti, pe t do deset let je  naj
več, k a r so mogli ugotovita. Čisto 
druga je pa z njihovim i vršički. Vrh 
takšnega debelca učaka nam reč pri 
nekaterih  m ahovih tud i več stoletij, 
seveda sam o vrh, zakaj spodnji deli 
debelca odimro, kakor smo že om e
nili, že po nekaj letih.

Čisto d ru g e  številke srečam o pri 
drevju. Celo tako  m ajhne rastline, ka
kor n. pr. v resje doživi več ko  20 let. 
Naša vinska trta  doseže starost 100 
let, blizu kopališča TSlza n a  Bavar
skem  pa stoji grm  španskega bezga, 
ki im a V* m debelo deblo in je  s tar 
dobrih 100 let.

P rt raziskavi možne starosti raznih 
živali se je  pokazalo, da jih je  le  ma
lo, ki učakajo dosti več ko 100 let. 
P ri rastlinah  je  stvar čisto druga. Če 
b i hoteli nasledi vsa drevesa, ki do- 
žive več ko 100 let, b i m orali napisali 
dolg seznam najrazličnejših  imen. Po
sebno v vročih krajih  okoli ravnika 
je  dosti vrst dreves, k i učakajo izred
no visoko starost. P ri nas je  tak ih  
dreves kvečjem u nekaj tucalov, v 
tropskih  deželah pa več tisoč.

Tisočletna lipa
Tudi med našim  sadnim  drevjem  

dožive nekatera  vse časti vredno sta
rost. Neka jablana blizu Schillerjeve
ga rojstnega kraja M arbacha ob Nek- 
karju  im a deblo, čigar prem er znaša 
več ko 1 m, stara je pa najm anj svo
jih  200 let. Češnje le redko učakajo 
več ko 100 let, čeprav vedo nekatera  
poročila povedati o češnjah, starih  300 
a li celo 400 let. H ruške učakajo tak

isto svojih 300 let, orehi pa še kakš
nih  100 le t več.

Z dosti večjo starostjo se  ponašajo 
lipe. Posebno znam enita je lipa v 
Staffelsteinu v Nemčiji; pravijo, da 
šleje dom ala tisoč let, njeno deblo pa 
m eri v p rem eru  4 in pol m etra. Po
sebno sta re  lipe  rastejo v L itvi; tam  
so odk rili neko lipo, v k a te re  deblu so 
našteli 815 lelnih kolobarčkov. Lipa 
je  im ela prem er dobrih 8 metrov.

Tisočletno drevo je  dosti starejše  
od katereko li živali na svetu — sto
letnih dreves imamo pa kar na p re
bitek. Razen lipe učaka med listna
tim  drevjem  posebno starost hrast. 
Blizu V ratislave je  rasel do srede p re
tek lega stoletja hrast, čigar votlo de
blo je  imelo v prem eru  4 m etre in  
pol. V njegovi duplini je  imelo 30 
ljudi prostora. Ko se  je drevo podrlo, 
so ugotovili njegovo starost: blizu 700 
let! Na Oldenburškem  so pa posekali 
h raste , n a  k a te rih  so našteli celo 1100 
do 1500 in še več letnih kolobarčkov. 

•

N ajstarejše  drevo na svetu
Še dosti večjo starost kakor list

nata drevesa pa dožive iglasta. P re 
den preidem o k njim, naj omenimo še 
neko drugo drevo, ki bo pač najsta
rejše, k ar jih zgodovina pozna. To je  
neko figovo drevo na otoku Ceylonu, 
ki ga domačimi časte že več ko dva 
tisoč let, ker je baje v njegovi senci 
nekoč Buda počival. Če so ustna izro
čila prava, so to drevo zasadili leta 
288 pred K ristusom ; staro je  po tem 
takem  2222 let.

0  je lkah  govore, da dožive 800 let, 
y Švici pa sloji 2fi00 m nad  morsko
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gljvciimo lim ba, k i ii«  bo imel« matij
'ko 1000 a ti l io o  Jot. Tudi b rin je  do
živi tareduo visoko starost; v Liivlan- 
d iji poanajo drevo, k i jo staro  2000 
Jot.

Mod najdolgoži vejša drevesa štejejo 
tudii znam enite oodro na L ibanonu iti 
c ipreso  in tise. Mod le-temi poznajo 
takšne, ki so doživele starost 3000 let.

Vse doslej našte te  živali in rastline  
pa še daleč prekašajo  orjaki, znani 
pod imenom »■mamutna drevesa«. To 
so iglasla drevesa, ki so jih  šele sredi 
p retek lega stoletja odkrili v Kalifor
n iji okoli 1500 metrov nad moirako 
gladino. Razsežnosti teli d reves so 
vprav bajno velike. Tako poročajo o 
drevesih , ki so višja od Keopsove pi
ram ide  v Egilptu (137 m). Eden izmed 
(eh orjakov je m eril pri tleh  dom ala 
dvanajst metrov v prem eru: v njego
vem deblu  bi bilo dovolj prostora za 
m oderno enodružinsko hišo. Ko je  
drevo podrl vihar, so videli, da je 
njegovo deblo v sredi votlo. Votlina 
je  bila tolikšna, d a  je  mogel človek 
udobno sedeč na konju jezditi šest
dese t metrov daleč v deblo in p riti 
p ri izrastku veje z lahkoto spet na 
dan.

P ri teh drevesnih  orjakih se sko
raj ne upamo vprašati, koliko so stari. 
Zelo zanesljivi računi in m eritve so 
pokazali, da sm em o ceniti velika ma
mutom d revesa na najm anj 4000 do 
5000 let, da, najvišja m am utna d re 
vesa utegnejo biti še starejša, svojih 
6000 let. Prava očakovska starost!

N esm rtna bitja
Če zdaj preskočim o od orjakov k 

pritlikavcem  in vprašam o, kolikšno 
starost učakajo najm anjša b itja  na 
»vetu, tedaj se  nam  odpre novo čudo, 
pač eno izmed naj večjih, kar si jih  
m oro človeški um predstav lja ti: čudo 
neum rljivosti. Seveda tega ni tako ra- 
auimeti, da h i ta  najm anjša b itja  večno 
živela, tem več tako (in  to  n i m enda 
n ič  m anjši čudež), da jim  ni treba  
um reti.

Če hočemo to razum eti, moramo po . 
vedati, kako takšen  drobcen organi
zem živi in se  plodi. Ploditev se  na
vadno izvrši tako, da se drobceno 
'bitje, denim o bakterija , kratkom alo 
raapoloni in nastaneta iz n je  dve novi 
bitji. Kdo bi mogel tu  reči, da je  eno 
te h  dveh m lajše in drugo stare jše?  
K atero je  m ati? Ti pojmi so tu  popol
nom a izgubili svoj zmisel. In že kma- 
iu  nato se komaj porojeni organizm i 
sp e t razpolove: iz dveh nastanejo š tir
je. In  p ri tem  prejšn je  n ikakor ni 
um rlo. Vsi š tirje  so mladi, p ravkar 
irojemi. In  tako g re  dalje, v tisoče in 
tisoče rodov, in nik jer ni videti konea, 

Ta množitev se  odigrava z never
jetno naglico. P ri bak terijah  se  v 
ugodnih okoliščinah vsak organizem  
že vsakih 20 do 30 nninut razpolovi. 
P ri tem seveda prejšnji organizm i po
polnoma izginejo, za njim i ne ostane 
nič, n iti sledu kakšnega m rliča: stari 
so docela izginili v svojih otrocih in 
»e izprem enili v nič. Vsaka bak terija  
živi kvečjem u kakšne pol ure, potem 
pa ne  um re, temveč živi v svojih otro
cih in otrok otrocih večno.

Zem eljska obla  iz ene  sam e 
bakterije

V laboratorijih  so na ta način de
se tle tja  in desetle tja  odgajali takšna 
drobcena b itja , ne da bi bili mogli 
opaziti le  sled s taran ja  ali snirti. To
da  priroda je  na vso uašo srečo ven
d a rle  sam a poskrbela, da  se  ploditev 
teh  m alih bitij ne odigrava z naj
večjo možno naglioo. Pom anjkanje 
h rane  in strupene snovi, ki jih ta

VEČ
PROSTEGA ČASA

imate, ako perete V aša  
perilo po Schichtovi m e
todi. Tu imate jedva ka) 
opraviti: zvečer namočiti 
perilo v raztopini Ž enske  
hvale, zjutraj ga  izku- 
hati e S c h i c h t o v i m  
t e r p e n t i n o v i m  m i l o m .

SCHICHTOVI METODI

Mtehi hit, te&i mc
Dunaj, v maju.

M arička K nedlikova je  punca za 
vse pri Schmidovih.

Nekega dne  pobere Marička Kne
dlikova svoje cunje in zapusti gospo
do brez besedice, da, niti pol mesečne 
m ezde ni zahtevala, k i ji je šla.

»Ja, zakaj pa?« jo je  vprašala uje
mi prijateljica Avgusta, »kako to, da 
ai meni nič, tebi nič...«

»0 ne,« je  rek la  M arička, »nika
kor ne m eni nič, tebi nič. Schmidovi 
so im eli papigo, zelo lepo papigo, ki 
je  znala tud i govoriti. P red  kakega 
pol le ta  je  ta  papcga nenadom a za
čela pobešati glavo, nič več ni jedla, 
nič več ni govorila. — ,Marička,* je  
rek la  goapa Schmidova, .Marička, sko
čite  vendar po doktorja Busenbiicker- 
ja, naj pride, da si ogleda našo pa
pigo.* — ,Gospa Schmidova,* je  rekel 
doktor B usenbacker, ,papiga niii prav 
nič n i všeč, nič več dolgo ne bo.‘ — 
In  res, dva dni nato je  b ila  papiga 
mirtva, in gospa Schmidova jo ]e 
oskubila in spekla, in tekn ila  nam je  
natanko tako kakor piška.«

»In zato,« je  rekla gospodična Av
gusta, »zato si meni nič, tebi nič —«

»0 ne,« je  rekla Marička, »Schmi
dovi so imeli tud i opico, zelo smešno

opico in  tud i zelo zaupljivo. P red  
dvem a m esecem a je pa opica nena
doma začela pobešati glavo, nič več 
ni jedla, nič več ni žrla. — ,Marička,* 
je  rekla gospa Schmidova, ,Marička, 
skočite vendar po doktorja Busen- 
backerja, naj pride, da si ogleda na
šo opico.* — ,Gospa Schmidova,‘ je  
rekel doktor Busenbaoker, ,opica mi 
prav nič ni všeč, nič več dolgo ne 
bo.* — In  res, dva dn i nato je  bila 
opica mirtva, in  gospa Schmidova jo 
je  odrla in spekla, in tek n ila  nam  je 
natauko tako kakor zajec.«

»In zato,« je  vprašala gospodična 
A vgusta, »zato si m eni nič, teb i 
nič —«

»0  ne,« je  rek la  Marička. »Pred 
štirinajstim i dnevi je začela nenado
m a s ta ra  babica, m ati gospoda Schmi
da, pobešati glavo, nič več ni jedla, 
nič več ni govorila. — ,M arička/ je  
rek la  gospa S chm idova,,Marička, sko
čite  vendar po doktorja Busenbaoker- 
ja, naj pride, da si ogleda mojo taščo.' 
— ,Gospa Schmidova,* je rekel dok
tor B usenbacker, ,žal mi je, toda va
ša tašča n i prav nič ni všeč, nič več 
dolgo ne bo.‘ — Vidiš, Avgusta, tedaj 
sem pa gledala, da čim prej izginem 
iz hiše.«

Cel ocena* na buciki
Filadelfija, v maju.

V Filadelfiji je te dni um rl graver 
C harles Beeler, ki je  s svojim i um et
nijam i povsod zbudil opravičeno s tr
m enje. B eeler je  b il m ojster v svoji 
strok i; njegova dela niso prav nič 
zaostajala za um etnijam i najspretnej- 
ših japonskih graverjev.

bilja sam a izločajo, poskrbe za to, da 
se  ne razmnože prebohotno. Kakšne 
fantastične posledioe bi doživeli, če 
ne bi priroda sam a postavila m eja tej 
ploditvi, naj pokaže tale račun:

Če bi se drobcena bakterija , ki je  
tako m ajhna, da  m ilijon takšn ih  bak
terij ne zavzame več prostora kakor 
glavica navadne bucike — če bi se 
takšna b ak terija  vsake poJ u re  raz
polovila v dve novi, in  če bi se ta 
delitev  nadaljevala brez zaprek, b i v 
dobrih  treh  dneh dobili toliko bakte
rij, da bi z njim i lahko napolnili 
kroglo, tolikšno kakor naša zemlja I

Nekega dne je p riše l Beeler na 
filadelfijski rotovž in  hotel govoriti 
z županom. Na vprašanje, kaj bi rad  
županu povedal, je  B eeler odgovoril 
s hudom ušnim  nasm ehom , da bi mu 
hotel izročiti neko darilo. Tedaj so 
ga spustili naprej.

Po običajnem  »How do you do« je 
potegnil Beeler iz žepa navadno — 
buciko in  jo izročil m estnem u po
glavarju.

Župan je nam ršil čelo: »Menda bi 
me rad i za norca im eli, m i3ter Bee
ler?«

Tedaj je  vzel obiskovalec drobno
gled in dejal županu, naj si svoje 
»darilo« malo natančneje ogleda. Še
le tedaj je  filadelfijski mogočnik vi
del, da je  drobcena glavica bucike 
vsa polna m ikroskopsko m ajhnih 
vrezljajev, ki so se, ko jih je  še bolje 
pogledal, izkazali kot p rave črke.

B eelerju  se je  posrečilo na drob
ceno ploskvico bucikine glavice vre
zati ves očenaš, ki im a v angleškem

besedilu  412 črk. V saka beseda se je  
ob p rim ern i povečavi popolnom a 
razločno brala .

Skrivnost svoje čudovite tehnike je  
vzel B eeler s seboj v grob, čeprav so 
mu neštetokrat ponujali težke tiso
čake, če bi jo prodal.

;» R O M IK * >  
T E D M A  -

Ves svet ena sama blaznica. A ngleški 
statistik  IIenry  L arrick  je izračunal, da 
bo čez dve sto le t vesoljno človeštvo — 
blazno. Učenjak se opira na tele poda tke ; 
leta 1859 je bil v E vropi vsak 535. člo
vek slaboum en, le ta  1897 vsak 312, leta 
1932 pa že vsak 144. Ce pojde tako da
li«, bo leta 1977 že vsak 100. Evrope« 
norec, čez 212 let pa ne bo v vsej Evropi 
niti enega pam etnjaka več.

V nedeljo se je  po dolgih le tih  prvifi 
spet vršila v Z agrebu nogom etna tekm a 
z Italijani. Rimski klub F. C. Roma je 
zm agal proti Zagrebu 2:1.

I*o dvanajsti igri za šahovsko svetovno 
prvenstvo vodi A ljehin 7 in pol proti 4. 
in pol. Dvanajsto igro je imel Bogoljubov
že malone dobljeno, pa je zam udil prav® 
potezo in dosegel samo remis.

Za krvniško slu ibo  v Budim pešti so ta 
dni razpisali natečaj. P riglasilo  se je 
mnogo, zelo mnogo prosilcev, med njim i 
več pravnikov in dve ženski, loče.na žena 
nekega m esarja in at lot k« nekega potujo
čega cirkusa.

■
I t  milijonov prstov. Vsi policijski ura-« 

di sveta im ajo daues okoli 11 in pol m ili
jona reg is tr iran ih  prstn ih  odtisov, vsako 
leto jih  pa dobe okoli 20.000 novih. Mal
ce počasi raste  ta karto teka, saj ite je  svet 
dobrih 2000 milijonov l ju d i . . .

l*ct zapovedi za srečen zakon sta izdala 
am eriški film ski igralec Ben Lyon in nje
gova žena, takisto ig ra lka  Bebe Daniel«. 
S icer so ti nasveti nam enjeni film skim 
igralcem , vendar veljajo v prenesenem  
pom enu tudi za navadne sm rtnike. Zato 
maj jih  navedem o: 1. ženi in  moži se le, 
če res ljubiš, ‘2. ne boj se štorklje, 3. živi 
tudi v Hollywoodu, kakor žive zakonci! 
drugod, 4. no poslušaj hollywoodatoih 
čenč, 5. ne beri nikakih fenčarij vof » 
Hollvwoodu.

■
(i2.UKI Nemcev je  rado ali nerado za-« 

pustilo Nemčijo, odkar je  H itler na obla-« 
sti. 21.000 (dobra tretjiua) se jih  je  za-< 
teldo ua Francosko, 10.000 v Palestino. 
8000 na Poljsko, 3500 na Češko, po 2500» 
na Angleško, v Švico, v skandinavske de- 
žele in v USA, 2300 v Belgijo, 1000 X  
Posaarje in L uksem burg, 1000 na šp an 
sko, po 800 v Avstrijo in Italijo, v drugo 
države pa okoli 4000. (Po podatkih Zveza 
narodov.)
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Kalvarija ljubezni
Roman Iz naših dni. — Napisal P. R.

66. nadaljevanje

Za mizo je  sedel p ri knjigi m ladi 
Milavec. Ko jo zagledal lujca na p ra
gu, jo  vstal. Ciril n i mogel odtrgati oči 
od njega. Marko ga jo  nekaj trenutkov  
gledal, že je  hotel vprašati — tedaj 
pa kakor b i se  mu h ile  odprlo  oči. Za
krilil jo z rokam i in  se  opotekel pro
t i  njem u.

»Oče!« je  zajecljal.
C iril ga jo s  solzami v očeh sklenil 

v roke.
»Otrok moj! Sin moj! Marko!...«
Nekaj trenutkov  jo  vladala v sobi 

popolna tišina. Oče in  sin sta  se d r 
žala v krčevitem  objem u. Nobeden ni 
b il zmožen besed.

P rv i se je  osvestil Ciril.
»Mati ti  je  skrivaj sporočila, 

kajne?«
Toda Marko je  odkimal.
»Ne, oče... sam sem vedel, da pri

deš... S leherno uro  sem te  pričako
val...«

Ko so m inile prve  m inute neskalje
n e  sreče, je  Marko povprašal po m a
teri in  sestri. Oče m u je  povedal, kako 
se  je  ozdravljen vrnil k  njim a, in 
dodal:

»Zastran Bože ti moram povedati 
novico: poročila se  bo.«

»0, vem, očka!« je  vzkliknil Marko.
»Ne, n e  veš, kaj se je  zgodilo, od

k a r te  ni bilo doma...«
In  Ciril je  izdal sinu Božino srčno 

skrivnost. Marko je  prebledel.
»O, Bog!« je  zam rm ral. »Kaj bo re

kel ubogi Rene! In jaz sem največ 
k riv  njegove nesreče, ker sem ga 
vzpodbujal v njegovi ljubezni. Kako 
sem  pa mogel kaj takega slutiti!«

»Ali mu boš ti sam obzirno spo
ročil...?«

»Seveda m u bom... Toda če mu še 
tako obzirno povem, bom sirom aku 
s trl srce...«

»Kaj hočeš! Naša dolžnost je, da mu 
čim  pre j vse povemo.«

Renč je  bil že nekaj dni po oprav

k ih  v Parizu. Marko je  vedel, v kate
rem  hotelu ga bo dobil. Prosil je oče
ta, naj ga počaka, nato je  vzel klobuk 
in  odšel.

Dobil je  Reneja v njegovi sobi. P» 
prisrčnem  pozdravu in  stisku  rok je  
sedel k njem u na zofo in m u resno 
dejal:

»Govoriti moram s teboj, Rene...«
Mlada p rija te lja  sta drug z drugim  

delila  vse veselje in žalost. K arkoli 
se  je pripetilo  enem u, je  izvedel tud i 
drugi. Tako je  bil Marko zaupal Re
neju  tud i to, da upa v kratkem  videli 
svojega očeta. Zato je  b ila  prva Rene
jeva misel, da je  njegov p rija te lj na
šel očeta.

»Tvoj u p  se je  izpolnil, M arko?« je 
vprašal, nič hudega še ne  sluteč.

»Da.«
»In si srečen?«
»K akor m ore b iti srečen človek, ki 

je  po dvajsetih  le tih  našel očeta, o  ka
terem  je  zmerom m islil, da že zdavnaj 
počiva v grobu.«

Toda njegov resn i obraz je  bil v 
čudnem  naspro tju  z veseljem, ki so ga 
izražale njegove besede. V ernienu to 
n i ušlo.

»Kaj ti je  vendar?  Prav nič vesel se 
mi ne  zdiš svoje sreče.«

»Hudo mi je, Rene.«
»Ne razumem te...«
»Hudo mi je, ker ti m oram  sporo

čiti nekaj neveselega.«
R ene je  vztrepetal.
»Neveselega?« je  zajecljal.
»Da.«
Mladega moža je  izpreletela zla 

slutnja.
»Boža?«
»Da... P rositi te  moram, da odvežeš 

mojo sestro dane obljube.«
Reneju je  bilo, kakor bi bila  strela 

udarila  vanj. Vsa k ri mu je izginila 
z obraza.

»Prehitro  ti  jo je  dala... Njeno 
srce...«

»To se pravi, da m e ne  ljubi in  da 
m e ni nikoli ljubila?«

Mladi mož je  rekel te  besede brez 
grenkobe, brez m ržnje, le  njegov glas 
je  izdajal neskončno žalost in bolest.

»N ekatere sanje so prelepe, da  bi 
m ogle h iti resnica. Takšne so b ile  tu 
d i moje. Nekaj v mojem srcu  mi je 
zmerom govorilo, da  bo prišlo, k a r je  
danes prišlo.«

Z obema rokam a si je  potegnil čez 
oči, da u ta ji dve solzi, ki sta mu ho
te li spolzeti po licih.

»Konec je  lepih sanj, Marko... V se
ga je  konec...«

Marko mu je  sočutno stisnil roke.
»Bodi močan, prijatelj... Cas vse 

ozdravi.«

Zvečer je  povedal očetu, da je  opra
vil svojo mučno dolžnost.

Oče in  sin  sta  tis ti večer pozno v 
noč sedela sam a v sobi in govorila o 
vsem mogočem. Potem  je  Ciril vp ra
šal m ladega moža, kakšen  poklic si 
je  izbral.

»Zdravniškega,« je  odgovoril Mar
ko. »Vse te  mesece, k ar hodim na
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kemično čiščenje, 
barvanje In svet- 
lolikanje

«

univerzo, dobivam  vse večje veselje 
zanj. Mislim, da bom v njem  srečen.«

»Najlepši poklic,« je  zam rm ral 
Ciril.

»Najlepši — n e  vem,« je  odvrnil 
m ladi mož. »Toda prepričan  sem , da  
m i noben d rugi ne bi mogel da ti to
liko plem enitega zadovoljstva ne  toli 
svetega veselja...«

Dona je  odpustila Horvinu. Zaradi 
sreče svojega sinu  je  p rista la  na ob
novo skupnega ognjišča.

Nekega dne, ko je  F ranc spet od
potoval na Sonnenberg, k je r ostane 
teden  dni, da p rip rav i vse potrebno 
za poroko, k i bo prihodnji mesec, je 
pristopil k iru rg  k  svoji ženi. Ilona je  
bila že nekaj časa tiha in zam išljena.

»O čem razm išljaš, Ilona?« jo je  
m ehko vprašal.

»Razmišljam o tem , da se ne  sme

va s tra šiti nobene žrtve, če naj bo 
najin  sin  re s  srečen.«

»O tem sem tud i jaz dosti mislil. 
Ravno zato sem ti hotel nekaj p red
lagati.«

»Jaz pa tebi.«
»Govori, ljuba žena, in zanesi se, 

da že vnaprej vse sprejm em , kar mi 
boš rekla.«

»Tole sem ti hotela povedati. F ranc 
in  Boža se m islita p reseliti v Pariz. 
Božina roditelja bosta vsaj za nekaj 
mesecev odpotovala v Ljubljano. A 
m idva? Mislim, da  vzlic plem enitosti 
srca, k i sta jo pokazala dr. Milavec 
in  njegova žena do naju, vzlic tem u, 
da  sta velikodušno vse odpustila in 
sk len ila  pozabiti prošlost, hočem re
či, da  bi bilo vzlic tem u vsaj v po- 
četku  mučno, če bi ostala v n juni 
bližini a li pa v bližini m ladih dveh. 
T reba je časa, da se  n ekatere  stvari 
pozabijo, predvsem  je  pa treba , da 
odidejo proč tisti, k i bi. mogli že s 
svojo navzočnostjo obujati spom ine 
na  nesrečno preteklost...«

Ilonin glas je  ralilo zatrepetal, ko 
je  povzela:

»K tem  ljudem  spadava midva. Za
to sem m islila, da bi bilo prav, če 
bi za nekaj let izginila. Saj je  svet 
velik  in lep...«

Nasmehnila se je, toda v očeh so 
ji ig rale solze.

Tudi Horvinu se  je  tresel glas, ko 
je  odgovoril:

»Isto sem ti hotel tud i jaz pred
lagati.«

Stisnila sta d rug  drugem u roko. 
Razum ela sta se. In  oba hk ra tu  sla 
rek la:

»Da bo najin sin srečen!«
K o n e c

N apitnina
»Nate, gospod plačilni, še  d inar 

posebej, pa mi odkrito  povejte, kaj 
mi lahko priporočite.«

»Restavracijo v sosednji utici,« za
šepeta natakar.

K akor reče, je krivo
Bodoči tast: »Mojo hčerko bi kaj

pada radi zaradi njenega denarja.«
Snubec: »Prisežem , gospod Rogač, 

da  na  to n iti v sanjah nisem  mislil.«
»Veste kaj, mladi mož, potem bi 

vam samo to rekel, da v svoji d ru 
žini ne m aram  idiotov!«

Z m e š n j a v a
Zelo nevsakdanja zgodba

Nesreča se je  začela tis ti dan, ko 
je  prebivalstvo Goteborga naraslo z 
241.575 duš na 241.579. Očetu je bilo 
im e A xel M jonstrand in  je bil š tir i
k ra te n  m ilijonar, četvorčk i so bili 
od prvega do poslednjega dečki. Ro
d ite lja  se  nista mogla zediniti za
s tran  imen. A xel je hotel im eti za 
svoje sinove čudovita in nevsakda
n ja  im ena.

gel jih  je  iskat. Iskan je  je  začel 
o pol petih  popoldne. O pol sedm ih 
z ju tra j prihodnjega dne še zm eraj ni 
dobil nič pravega. Zato je pa im el 
V sebi dobrega pol litra  škotskega 
,whiskyja in  je  zavil z nekim  popol
nom a neznanim  mu človekom po po
polnom a neznanih m u cestah v po
polnom a neznano mu krčmo. D eset 
m inut p red  sedm o je  zadal A xel ne
znancu usodno vprašanje:

»Ce bi imel štiri sinove, tovariš, 
kako bi jih imenoval? Draga imena, 
dobra imena, tovariš! Tehtno premi
sli, preden odgovoriš, Skaal!« 

»Draga imena? Jih že imam, to

variš. Danof, Dalag, D irich in 
D urbi!«

»Kdo se je tako im enoval?« je 
vprašal Axel, ki so mu bila ta štiri 
im ena silno všeč.

»Vseeno, tovariš.« je  odvrnil ne
znanec, »lepa so ko polnočno solnce 
in zvene ko glas zvonov: Danof, Da
lag, D irich in Durbi!«

»Lepa so,« je  p ritrd il Axel in za
pel divjo pesem , k a te re  refren  se je  
glasil:

Rjoveč oznanim orbi et urbi, 
moji sinovi so Danof, Dalag, 
Dirich in D urbi!

»Tako, zdaj m oram  pa iti!« je re 
kel neznanec Axlu, »ob sedm ih se 
začne moja služba!«

»Kakšna služba?« je vprašal Axel.
»Hotelski vratar!« je  odgovoril iz

um itelj im en in šel. Pel je  Axlovo 
pesem.

*
Dva in dvajset let pozneje se je 

Axel Mjbnstrand odpravil na riviero. 
Njegovi sinovi so imeli drugačne pot
ne načrte in so se dogovorili, da se 
bodo pozneje pridružili očetu. Za 
shajališče so določili hotel »Angle- 
terre« v Nici, Axel se je prav dobro

počutil na solnčnem jugu. Dan pred  
dogovorjenim  sestankom  s sinovi so 
p rišle  na hotel š tiri brzojavke.

»hotel ang le terre  rezerviram  sobo
danof mjonstrand.«

»hotel ang le terre  rezerv iram  sobo
dalag m jonstrand.«

»hotel ang le terre  rezerv iram  sobo
dirich mjonstrand.«

»hotel ang le terre  rezerviram  sobo
durb i m jonstrand.«

Ko je šel Axel mimo vra tarja , ga 
je  le-ta spoštljivo pozdravil in vpra
šal:

»Oprostite, gospod M jonstrand, šti
ri brzojavke so prišle , vse s podpi
som M jonstrand.«

»V redu!« jo odgovoril Axel, »to 
so moji štirje  sinovi!«

»Da,« je rekel v ratar, »samo ne 
vem, ali bo držalo, tu  berem  nam 
reč ,danof*.«

»Seveda drži, Danof!«
»Lepo,« je  rekel v ra ta r, »toda ra 

zen tega brzojavlja vaš d rug i sin 
,dalag*!«

»Takisto drži, p rija te lj, Dalag je v 
redu!« je  pokroviteljsko pojasnil 
Axel.

Vratar je • svojim rdečim svinč

nikom  napravil kljuko na drugi b r
zojavki.

»Dobro,« je m enil in vzel tre tjo  
brzojavko, »toda razen tega berem  
tu le še ,dirich* na tre tji brzojavki!«

»Strela božja,« je  zavpil Axel, že 
nervozen, »Dirich, kajpada, Dirich, 
če nim ate nič proti temu, gospod 
v ratar. In  na četrti brzojavki boste 
b ra li, če se ne motim, D urbi, in tudi 
to je  v redu. Sobe le k a r rezervi
ra jte  in jih zapišite na moj račun!«

»Lepo!« je rekel v ra tar in je bil 
silno vesel, da je tudi upravitelj ho
tela slišal ta pogovor.

U pravitelj je  pa storil še več in je 
telefoniral švedskem u konzulu.

»Axel M jonstrand?« je odgovoril 
konzul, »eden izmed najbogatejših 
Švedov — malo čudaški sicer in 
udaren , toda zastran  denarja  naj vas 
nič ne skrbi!«

Mjflnstrandovi so ostali na riv ieri 
osem tednov. Potlej je papa Mjon
strand  zahteval račun. In padel v 
omedlevico. Vse skupaj je zneslo 
226.000 frankov.

»Ali ste zblazneli?« je lovil sapo, 
ko se je  nekoliko zavedel in odhjtel 
v hotelsko pisarno. »Tu berem 18
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P. S. P oskrb ite  vendar, d a  se  pri vas 
kako  snidern z grofom  M onie-C risiom ; 
na vsak način g a  m oram  sp e t videti. 
S ice r mi je J5a tudi gospod  V illefort ob 
ljubil, d a  ob išče  g ro fa ; upam, d a  nam 
bo  obisk  o priliki vrnil.

Tisti večer je bil auteuilski do 
godek  glavni p redm et razgovo 
rov. A lbert je o njem pripovedo
val svoji m ateri, C hateau-R enaud  
v jockeyskem  klubu, D ebray v mi
nistrovem  salonu, B eaucham p je 
pa grofu posvetil celo č lanek k a 
kih dvajsetih vrst v svojem  časn i
ku; tako  je postal M onte-C risto 
na mah junak vseh dam  iz v iso
keg a  plem stva.

Kakor je napovedala  Heloiza, 
je gospod  Villefort še  tisti večer 
oblekel črn frak, si nateknil ru
m ene rokavice in se odpeljal p red  
hišo št. 30 na Elizejskih poljanah.

Vlil

Državni pravdnik in kozm opolit

Da je grof M onte-C risto  že d a 
lje č a sa  živel v Parizu , bi bil znal 
v vsej tehtnosti preceniti čast, ki 
mu jo je izkazal Villefort s svo
jim obiskom.

Priljubljen na dvoru, je s icer 
užival gospod  Villefort zaščito  
nekaterih  ljudi, to d a  iskreno rad  
ga  ni nihče imel. Zavzem al je vi
soko  m esto na lestvici uradniške 
hierarhije; h ladna vljudnost in 
b rezpogo jna  pokorščina vladi, 
zraven  pa  globok prezir do ide
alnih ljudi — to  so bile glavne 
odlike teg a  steb ra  države.

S svojimi zvezam i s starim  dvo
rom, ki je o njem zmeraj govoril 
s svetim spoštovanjem , si je utrdil 
sta lišče  na novem dvoru; vedel 
je toliko tajnosti, da se  ne sam o 
nihče ni upal nastopiti proti nje
mu, tem več so  se  časih  celo  o b ra 
čali nanj za svet. M orda bi bilo 
d rugače , če  bi se  ga  bili mogli 
odkrižati; to d a  gospod  Villefort 
je kraljeval v neprem agljivem

sob z 32 posteljam i 56 dni! Nas je 
z mojo ženo šest oseb in  smo potre
bovali samo šest postelj!«

U pravitelj hotela je skom ignil z 
ram eni in  pomolil Axlu M jonstrandu 
one štiri brzojavke pod nos,

>In?« je  vprašal Axel. 
jS a j ste sam i rekli, da so naročbe 

eob v redu!«
3Menda!« je  zavpil Axel. 3Š tirje  

sinovi š tir i sobe in  štiri postelje — 
odkod jih pa im ate 18?«

^Oprostite,« je  rekel uprav ite lj le
deno mrzlo in pokazal na sten i raz
peto razpredelnico. Tam se je  bralo :

M ednarodni hotelski brzojavni ključ 
m ednarodne zveze hotelskih lastnikov

alba . . .  1 s°ba 7, 1 posteljo 
a rab  . . .  1 soba z 2 posteljama 
abec . . .  1 soba s 3 posteljami 
belab . . .  2 sobi z 1 posteljo 
b irac . . .  2 sobi s 3 posteljami 
ciroc . . .  3 sobe s 3 posteljam i 
carid  . . .  3 sobe s 4 posteljami 
dalm e . . .  4 sobe s 5 posteljam i 
danof . . .  4 sobe s 6 posteljam i 
dalag . . .  4 sobe s 7 posteljam i 
dirich . . .  4 sobe z 8 posteljam i 
durb i . . .  4  sobe z 9 posteljam i

A xel Mjbnstrand je prebral še en
krat in še  enkrat. Potem  se je kot 
strt Človek odpeljal domov.

gradu. Ta g rad  je bila n jegova 
p rokura to rska  služba.

N a obiske je gospod  Villefort 
le m alo hodil, p repuščal jih je 
svoji ženi. Ljudje mu teg a  niso 
zam erjali, ker so  mislili, da ima 
toliko važnih opravkov. V resnici 
je pa to  bila le h ladna p reraču n 
ljivost.

Svojim prijateljem  je bil Ville
fort m ogočen pokrovitelj, nepri- 
jateljem  tih, a zato  tem  bolj ne
varen nasprotnik , vsem  drugim 
pa  poosebljen  zakonik. N jegov 
obraz  je izdajal nedostopnost, 
njegove oči so  bile zastrte  in b rez 
leska ali pa  nesram no prodirljive 
in nezaupljive. G ospod Villefort 
je bil na glasu  najm anj rad o v ed 
nega m oža v Parizu .V sako leto je 
priredil dom a ples, toda  pokazal 
se  je sam o če trt ure, to  je za tri 
če trt ure manj kakor kralj na 
dvornem  plesu. Nikoli ga ni nihče 
videl v gledališču ne na koncertu 
ali na kateri drugi prireditvi.

Takšen je bil mož, č igar voz se 
je ustavil p red  hišo M onte-C rista.

Komornik je najavil gospoda  
V illefoita v trenutku, ko se  je 
grof sklanjal nad veliko mizo in 
zasledoval na zemljevidu pot iz 
P e tro g ra d a  na Kitajsko.

Kraljevski p rokura to r je vstopil 
z enakim  resnim  in odm erjenim  
korakom , kakor je prihajal k ra z 
pravam ; bil je še  zm eraj tak, k a 
kor smo ga spoznali v Marseillu, 
ko je bil še  prokuratorjev  na
mestnik. Le oči so  se  zdele še 
globlje v jam icah in zlati naočniki 
so  se  m alone zrasli z obrazom . 
Razen bele ovratnice je bil ves v 
črnem .

Č eprav se  je znal M onte-C ri- 
sto  odlično obvladati, je vendar 
z vidno radovednostjo  pog ledal 
svo jega  gosta . Villefort je bil že 
iz navade nezaupljiv; zato  je bil 
sveto prepričan , da je plemeniti 
neznanec  — tako  je že  ves P ariz  
im enoval M onte-C rista  — nav a
den pustolovec, ki je prišel v P a 
riz, da  obere  lahkoverne bedake.

»Dovolite, gospod,« povzam e 
Villefort po izmenjavi pozdravov, 
»dovolite, da  izpolnim svojo dolž
nost in se  vam zahvalim  za  ne
precenljivo uslugo, ki ste  jo v če 
raj izkazali moji ženi in mojemu 
sinu. Zanesite  se, da  vam  bom 
zanjo do smrti hvaležen.«

M ed tem  ko je govoril, niso 
njegove oči izgubile niti sence 
svoje običajne oholosti. N jegove 
b e sed e  so  zvenele ostro  in od 
bijajoče.

»Srečen  sem , gospod,« o d g o 
vori grof p rav  tako  ledeno mrzlo, 
»da sem  m ogel ohraniti m ateri 
sina, zakaj m aterinsko čuvstvo je 
najm ogočnejše in najsvetejše 
m ed vsemi. S reča , ki jo čutim, 
vas zato  odveže dolžnosti, nje 
izpolnitev mi je tem  bolj v čast, 
ko vem, d a  g o spod  Villefort svo
je naklonjenosti ne zapravlja.«

O supel nad  nepričakovanim  iz
padom  Villefort nehote v z trep e
ta ; prezirljiv trzaj njegovih ustnic 
je bil dokaz, d a  ne vidi v grofu 
Monte-Cristu posebno vljudnega

plem iča. Tedaj mu oči obvise na 
zemljevidu.

»Z zem ljepisjem  se  ukvarja te?«  
obrne p retrgani razgovor dru
gam. »Hvaležna stvar, posebno  
za  vas, saj govore, da  je ni d e ž e 
le na zemljevidu, kjer še  niste 
bili.«

»Da,« pritrdi grof. »Mikalo me 
je v velikem tisto, kar uganjate 
vi dan za dnem sam o z izjemami: 
dušeslovni študij človeštva. Dejal 
sem  si, da  bom potem  laže z vi
dika celo te presodil posam ezni
ka. Neko računsko pravilo pravi, 
da je treba  iti od znanih količin 
k neznanim, ne pa  narobe... Z a
kaj ne sed e te , g o spod  p roku ra
tor?«

M onte-C risto  ponudi kraljev
skem u prokuratorju  naslonjač, 
sam  se  pa  spusti na d rugega, to 
da  tako, da  je bil le na pol o b r
njen k svojem u gostu; s hrbtom  
se  nasloni na okno, z desnim  ko 
m olcem  pa na zemljevid.

»Oho, m odrujete tudi!« vzklik
ne Villefort po kratkem  prem ol
ku, ko da bi bil m oral kakor atlet, 
k ad ar naleti na m očnega n a 
sprotnika, še le  zbirati moči. »Da 
vam po pravici povem : če  bi jaz 
imel toliko č a sa  kakor vi, bi si iz
bral rajši kakšen  drugi, manj do l
gočasen  opravek.«

»Res je,« odvrne M onte-Cristo, 
»človek je zgolj ostudna gosen i
ca  za tistega , kdor ga g leda  pod 
drobnogledom . Rekli ste, če  sem  
vas prav  razum el, da  nimam p a 
m etnega op ravka  — ali m ar mi
slite, da  ga vi im ate?  R azločnej- 
ši hočem  biti: ali mislite, da  je 
tisto, ka r počnete , v redno b e 
sedi?«

Villefort je ob tem drugem  ne
pričakovanem  napadu  nenavad 
nega  naspro tn ika skoraj o d rev e
nel; že dolgo si ni nihče privoščil 
tako  ostrih b esed  na njegov ro 
vaš. Toda b rez  do lgega  prem iš- 
ljanja odgovori:

»Vi ste  tu jec pri nas; sami ste 
rekli, da  ste  dolgo živeli na Jutro- 
vem, za to  tudi ne m orete vedeti, 
kako  počasno  in oprezno  pot 
m ora pri nas iti v barbarsk ih  d e 
želah  toli nag la  in krvava člove
ška  pravica.«

»Pač, dobro  vem: šep a . V se te 
reči vem, zakaj povsod  sem  p ro 
učeval največ ravno to  pravico, 
prim erjal sem  kriminalni p o s to 
pek vseh m ogočih narodov s p ri- 
rodno pravico in odkril, da je p o 
stava  divjih ljudstev, to  je p rav ica  
do osvete, tisto, kar božji volji še  
najbolj ustreza.«

»Če bi tudi pri nas sprejeli to  
postavo,« odgovori kraljevski 
prokurator, »bi se  naši zakoniki 
silno poenostavili in uradniki res  
ne bi imeli č e sa  početi, k akor ste  
m alo prej rekli. Z aenkra t so pa  
še  zm eraj v veljavi naši zakoniki, 
z določbam i, posnetim i po  g a l
skih šegah , rimskih postavah  in 
frankovskih običajih. T oda zna
nja vseh teh  postav  si ne m orete 
nabrati, le priznajte, b rez  d o lge
g a  učenja; in ko že vse to  znate, 
vam je tre b a  dosti duhovnih m o
či, d a  si ohranite v spominu.«

»Tudi jaz tako  mislim; to d a  vse 
tisto, k a r vi veste  o francoskem  
zakoniku, vem o njem tudi jaz, 
pa  ne sam o o francoskem , tem 
v eč  tudi o drugih. Angleške, tur
ške, japonske in indijske postave 
so  mi prav tak o  dobro znane ka
kor francoske.«

CI KO RITA
Naš pravi domači 

izdelek 1
»S kakšnim  nam enom  ste se 

v seg a  te g a  učili?« v p raša  začu 
deno  Villefort.

M onte-C risto  se  nasm ehne.
»Vidim, da  tudi vi g leda te  sve t 

z n izkega m ateria lnega sta lišča  
kakor drugi, to  se  pravi, z najbolj 
om ejenega vidika, ki si ga  m ore 
človek misliti.«

»Ne razum em , kam  merite,« 
odvrne začudeno  Villefort.

»Reči sem  hotel, da  upirate oči 
sam o v družabno ureditev n a ro 
dov in za to  ne vidite d rugega  k a 
kor kolesje v strojih, p rez re te  p a  
velikega m ojstra, ki je stroj p o 
gnal; reči sem  hotel, d a  vidite 
okoli seb e  zgolj odličnike, ki so  
jih na njih v isoka m esta postavili 
ministri in vladarji, p rezre te  pa  
ljudi, ki jih je Bog postavil nad  
vsemi temi m ogočniki. Tudi T o - 
bija je videl v angelu, ki mu je 
vrnil vid, n av ad n eg a  č loveka. 
N arodi so  imeli Atilo, ki jih je 
ugonobil, za  n avadnega  osvaja l
ca, in še le  ko sta  izpolnila svoje 
božje poslanstvo, so  se  ljudem 
odprle  oči. Prvi je m oral reči: J a z  
sem  angel G ospodov / drugi pa : 
J a z  sem  šiba  b o ž ja / — potem  
še le  so  spoznali, da  sta  poslana  
od Boga.«

»Po tem  takem ,« reče  Villefort 
čedalje  bolj p repričan , da  govori 
s san jačem  ali pa  norcem , »se 
im ate za  eno izm ed tistih izrednih 
bitij, o katerih  s te  p ravkar govo
rili?«

»Zakaj ne?«  skom igne m rzlo 
M onte-C risto .

»Oprostite,« odvrne skora j v  
strahu Villefort, »nisem vedel, d a  
sem  prišel k človeku, ki stoji po 
svojem  znanju in duhovnih zm ož
nostih tako  visoko n a d  drugimi 
ljudmi. Pri nas, ki nas je pokva
rila civilizacija, ni navada, da  bi 
neizm erno bogati plemiči kakor 
vi zapravljali č a s  z m odrovanjem  
in sanjarjenjem ; s tem  se  to lažijo  
kvečjem u ljudje, ki jim u soda  ni 
privoščila zem eljskih dobri > Se 
n ikogar nisem slišal tak o  govo
riti k akor vas.«

»Ker ste  zm eraj živeli prik le
njeni k tlom in se  nikoli niste d rz 
nili popeti se  v višave, ki jih je 
Bog obljudil z  nevidnimi in iz
rednimi bitji.«

»Bogme,« se  nasmehne Ville
fort, »mikalo bi me priti s  takimi 
bitji v  stik.«

»Zelja se  vam je pravkar izpol
nila.«
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» V i? «
»Da, jaz sem  eno izmed teh iz

cednih bitij... da. gospod. Se nik
dar ni bil noben človek v pod o b 
nem  položaju kakor jaz. Kralje
stvom so gore zarisale  meje in 
rek e  in tuji jeziki. Moje kraljestvo 
je neizm erno ko svet, ker nisem 
ne  Italijan, ne Francoz, ne Indi
jec, S panec  ne A m eričan; ko 
zm opolit sem. Ni je dežele, ki bi 
se  m ogla ponašati, d a  mi je d o 
m ovina. Nihče ne ve, kje sem  se 
rodil, Bog sam  ve, kje bom umrl. 
tV se šege  poznam , vse jezike g o 
vorim. Za Francoza me imate, 
k a jne?  Ker govorim  francoščino 
p rav  tako  gladko in čisto  ko vi. 
Nu, Ali, moj Nubijec, je p rep ri
čan , da  sem  A rabec, Bertuccio, 
moj intendant, me ima za Rimlja
na, in H aydee, moja sužnja, za 
Grka. Ali zdaj razum ete, da  ni
sem  v nobeni deželi dom a, da 
nobene vlade ne prosim pokrovi
teljstva, da  mi nihče ni b ra t?  Zato 
tudi ne poznam  pom islekov, ki 
zadržujejo  m ogočnike, ne zaprek, 
ki hrome slabiče, l.e tri poznam, 
ki so  m očnejši od mene, a dva 
od  njih si bom z vztrajnostjo pod 
jarmil: daljavo in čas. Treiji in 
najstrašnejši je moja umrljivost. 
L e-ta  me edina lahko zaustavi na 
polu, p reden  dosežem  svoj sm o
te r; vse drugo sem preračunal. 
K ar je za druge ljudi naključje 
usode, zam e ne obstoji, zakaj pri
pravil sem sc  za vse. Dokler ne 
umrem, bom zm eraj ostal, kar 
sem  danes; za to  vam govorim 
stvari, ki jih še nikoli niste sli
šali, niti iz kraljevskih ust, kajti 
kralji vas potrebujejo, drugi ljudje 
se  vas pa boje. Zakaj ni ga č lo 
veka, ki si ne bi dejal: ,Morda 
bom  ime! kdaj opravka s kraljev
skim prokuratorjem !'«

»Ali mar to  ne velja tudi za 
v a s?  O d trenutka, ko ste se na
selili na Francoskem , sle  kakor 
vsi drugi podvrženi francoskim  
postavam .«

»Vem, gospod. Toda p reden  se 
odpravim  v kakšno deželo, tem e
ljito proučim  ljudi, ki bi se  jih 
utegnil bati ali bi se  imel od njih 
če sa  nadejali; poznam  jih prav 
tak o  dobro  ali še  bolje kakor s a 
mi sebe  poznajo. Zato bo vsak 
državni prokurato r p red  menoj v 
večji zadregi kakor jaz pred 
njim.«

»S tem hočete pač reči,« meni 
Villefort obotavljaje se, »da je 
sp ričo  slabosti č loveške narave 
po  vaši sodbi vsak človek... storil 
kakšno  napako?«

»N apako ali zločin,« odvrne 
m alom arno M onte-Cristo.

»In da  ste  m ed vsemi ljudmi,« 
povzam e Villefort nekam  nego to 
vo, »vi edini popolni?«

»Ne, popoln ne, sam o ned o 
umljiv. P a  pustiva to, če  vas po 
govor dolgočasi.«

»Ne, ne!« vzklikne hlastno Ville- 
forl, očividno v strahu, da  ne bi 
g ro f mislil, da  se  boji teg a  p o g o 
vora. »Toda ker že m odrujeva, 
mi dovolite, da vam rečem  z b o 
goslovci: B rat moj, ponosen si, 
v isoko stojiš nad drugimi, sam o 
ne  pozabi, da  je tudi nad teboj 
Bog.«

»Nad vseini, gospod,« odgovori 
M onte-C risto  s tolikšnim p oudar
kom, da  je Villeforta nehote o b 
šla  g roza . »Moj ponos velja lju
dem , tem  kačam , ki so zm eraj 
pripravljene vstati zoper tistega,

v 24 u r a h
barva, plisira in kemično čisti obleke, 
klobuke itd. Skrobi in avetlolika sraj
ce, ovratnike, zapestnice itd. Pere, 
suši, monga in lika domače perilo. 
Parno Čistt posteljno perje in puh
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ki jih nadkriljuje, dokler jih ne 
po tep ta  v prah. Toda p red  B o
gom. ki me je dvignil toli visoko, 
ta  ponos odložim.«

»Potem  vas m oram  občudovali, 
gospod  grof,« odvrne Villefort, 
prvič ogovoreč ga  z njegovim 
plemiškim nazivom. »Da, če  ste 
res tako  močni, močnejši od vseh, 
res nedotekljivi in neprijemljivi, 
ste lahko ponosni. Toda ali ni
m ate n ikakega sm otra v življe
nju?«

»Imel sem  ga. Tudi m ene je k a 
kor v sakogar d rugega odvedel 
satan  na najvišji vrh na zemlii. 
P okazal mi je svet pod menoj in 
mi rekel, kakor je nekoč dejal 
Kristusu: ,Reci, človek, kaj hočeš, 
da ti dam, če  me boš m olil?' Dol
go sem  razmišljal, zakaj že ne
kaj časa  mi je g lodala srce  s tra š 
na častihlepnost. Potem  sem  od
govoril: .Toliko sem  že slišal g o 
vorili o božji Previdnosti in ven 
dar je nisem še nikoli doživel, z a 
to se bojim, da je ni. jaz sam  bi 
hotel biti ta božja Previdnost, z a 
kaj ne poznam  lepšega  ne vzvi- 
šenejšega  na svetu kakor moč, 
da lahko plačujem  in kaznujem.'« 
Toda satan  je pobesil glavo m 
vzdihnil: ,Motiš se, P rev idnost 
obstoji; sam o ne vidiš je, ker je 
hčerka G ospodova in nevidna 
kakor njen oče. Njeno delovanje 
je skrito, njena pota nevidna. Vse, 
kar lahko za te  storim, je to, da  te 
napravim  za njeno o ro d je / S k le
nila sva pogodbo, m orda zato  
pogubim  svojo dušo; vzlic temu 
se  ne kesam.«

Villefort pog leda  M onte-Crista 
z razširjenimi očmi.

»Ali im ate kaj sorodnikov, g o 
spod grof?«

»Ne; sam  sem na svetu.«
»Škoda, utegnili bi kdaj doži

veli prizor, ki bi tudi vaš ponos 
siri. P ravite, da se sam o smrti 
bojite?«

»Ne trdim, da se je bojim, trdim 
sam o, da me ona edina lahko z a 
ustavi na moji poti.«

»Pa starost?«
»Moje poslanstvo bo dokonča

no, preden  bom star.«
»A če izgubite razum ?«
»Nisem ga izgubil, ko sem  imel 

dovolj vzroka za to. Zato se lega  
ne bojim.«

»Ne pozabite, gospod,« odvrne 
Villefort, »da so še druge reči 
razen  smrti, starosti in blaznosti; 
strela , na primer, ki vas udari, 
ne da  bi vas ubila, da  postanete  
živ mrlič. Ce bi se  vam kdai z a 
hotelo, da bi nadaljevali ta  p o g o 
vor pri meni dom a, s človekom , 
ki vas bo razum el in vas bo sku
šal pobiti, vam pokažem  svojega 
očeta , gospoda N oirtierja-V ille- 
forta, enega  izmed najbolj zag ri
zenih jakobincev francoske revo 
lucije, m oža, ki sicer ni videl vseh 
kraljestev sveta  kakor vi, zato  je 
pa  pom agal eno izmed najm o
gočnejših streti v prah. Veste, kaj 
se je zgodilo? Drobna žilica mu 
je počila  v m ožganih in v eni se 

kundi vse ugonobila. G ospod 
Noirtier, ki se  je igral z revoluci
jami, ki mu je bila F rancoska 
zgolj šahovnica, s katere  so  m o
rali izginiti km etje, trdnjave, k o 
nji in kraljica, ker je bil kralj m at; 
la  strašni Noirtier, strah  in trep e t 
vseh, je bil drugi dan le še  ne
bogljen ohrom el s ta rec , izročen 
na milost in nem ilost na jslabo t- 
nejšem u bitju v hiši, svoji vnukinji 
Valentini.«

»Takšne stvari mi niso tuje,« 
odgovori M onte-Cristo. »Popol
noma razum em , da  m ora očetovo 
trpljenje m očno vplivati na sino
vega duha. Ker ste  me že pova
bili, si bom o priliki v svoje poni
žanje ogledal strahotni prizor, ki 
je m oral prinesti veliko žalost v 
vašo  hišo.«

»Prinesel jo je, toda  Bog me 
je zato  na drugi način bogato  
odškodoval. Med tem ko čaka  
nesrečni s ta rec  odrešitve v b la 
godejni smrti, s topa ta  dva cve to 
ča  o troka polna pričakovanja v 
življenje. Valentina, hčerka iz m o
jega p rvega zakona z R eneejo 
M eranovo, in sin Edvard, ki ste 
mu rešili življenje.«

»Kaj sk lepate  iz tega?«
»Sklepam, da  je moj oče, z a 

slepljen od strasti, storil enega  
tistih pregreškov, ki se izmuznejo 
človeški pravičnosti, pa jih zato  
božja pravičnost kaznuje... in da 
je Bog hotel kaznovali sam o kriv
ca in je sam o njega udaril.«

M onte-Cristo se ni m ogel p re 
m agati, da se ne bi nasmehnil.

»Zbogom, gospod,« reče Ville
fort in vstane. »Zapuščam  vas s 
čutom visokega spoštovanja. 
Upam, da boste ludi vi imeli pri
liko spoznati v meni človeka, ki 
ne sp ad a  m ed navadne povp reč
neže. Razen teg a  ste  si v moji ž e 
ni pridobili prijateljico, ki vam 
ostane hvaležna do smrti.«

Grof se prikloni in sprem i Ville
forta do vrat. Dva lakeja odhitita 
naprej in od p re ta  državnem u p ro 
kuratorju v ratca  voza.

»Tako,« se oddahne M onte- 
Cristo, ko je Villefort odšel, »do
volj naj bo strupa. P repo lno  ga je 
m oje srce, zato  poiščim o pro ti
strup!«

S temi besedam i udari enkrat 
na zvonec.

»K milostljivi grem,« reče  vslo- 
pivšemu Aliju. »Cez pol ure naj 
bo voz pripravljen!«

IX
H aydee

Upanje na prijetni obisk in na 
par srečnih trenutkov, ki ga  č a 
kajo koj po Villefortovem odho
du, je razvedrilo  grofu ob raz; Ali 
je odšel po prstih in s pridržanim  
dihom, kakor bi se  bal, da  bi dru
gače  pregnal vedrost z g o sp o 
darjevega  čela.

Lepa Grkinja je imela svoje 
stanovanje čisto ločeno od g ro 
fovega. Urejeno je bilo na o rien
talski način, to se  pravi, po tleh 
so  bile razgrnjene debele  turške 
p reproge, na stenah so viseli ra z 
košni brokati in v vsaki sobi je 
stal velik divan z mehkimi blazi
nami.

H aydee je imela tri francoske 
sobarice  in eno grško. F rancozi
nje so  bile v prvi sobi, priprav
ljene, da prihite na vsak klic 
grške sužnje, ki je razum ela to 
liko francoščine, da je lahko ra z 
ložila francoskim  kom ornicam ,

kaj njena gosp o d arica  želi. Mon- 
te-C risto  jim je zapovedal, da  
m orajo H aydee tako  ubogati, k a 
kor bi bila njihova kraljica.

Grkinja je bila v zadnji sobi 
svo jega stanovanja, v nekakšnem  
okroglem  budoarju, kam or je 
prihajala luč od zgoraj skozi rož
nato  barvano  steklo. Ležala je na 
tleh, na blazinah iz višnjevega, z 
zlatom  p re tkanega  a tlasa , in se  
naslanjala na divan; z desn ico  si 
je podpirala glavo, v levici je pa 
d ržala  koralni ustnik perzijske pi
pe. O blečena  je bila v epirsko 
narodno nošo. Imela je hlače iz 
be lega , z rožnobarvnim i cvetkam i 
posu tega  a tlasa , ki so puščale 
gole njene drobne noge v m ajh
nih sandalah , pretkanih z zlatom  
in biserjem ; višnjevo in belo p ro 
gasto  jopico z ohlapnimi, spodaj 
razklanimi rokavi s srebrnim i 
gumbnicami in bisernimi gumbi; 
naposled  nekak telovnik s s rč a 
stim izrezom  na prsih, ki je bil 
pod nedrji spe t z dvem a dem ent
nima gum boma. Spodnji del te 
lovnika in gornji del hlač je zakri
val širok živo pisan pas z dolgimi 
svilenimi resam i. Na glavi je im e
la z zlatom in biserjem  pretkano 
čep ico  z veliko škrlatno rdečo  
rožo.

Njen obraz  je razodeval grško 
lepoto  v vsej njeni popolnosti: 
velike črne žam etaste  oči, m ar
m orno čelo, raven nos, koralne 
ustnice, biserno zobovje in črni 
lasje. Iz vse te prelesti je dihala 
m ladost svoje opojne vonjave; 
H aydee je imela komaj devetnajst 
let.

M onte-Cristo vp raša  po grški 
komornici, ali sm e vstopiti. N a
mestil odgovora pom igne H av
dee Grkinji, naj odgrne zasto r pri 
vratih.

M onte-Cristo vstopi.
H aydee se opre  na kom olec in 

z ljubkim nasm ehom  ponudi grofu 
roko.

»Zakaj,« vpraša  v mehkem je 
ziku Atenk, »zakaj me prosiš d o 
voljenja, da prideš k m eni? Ali 
m ar nisi več moj gospodar in jaz 
tvoja sužnja?«

Tudi M onte-Cristo se nasm ehne.
»Saj veste, Haydee...«
»Zakaj me ne tikaš kakor d o 

slej?« ga  prekine m lada Grkinja. 
»Ali sem mar kaj zag rešila?  P o 
tem me kaznuj, ne pa da me vi
kaš!«

»Havdee,« odvrne grof, »sama 
veš, da  sva na Francoskem  in da 
si svobodna.«

»Svobodna — čem u?«
»Lahko me zapustiš, če  hočeš.«
»Tebe da zapustim ?... Zakaj naj 

te zapustim ?«
»Kaj vem!... Ljudje bodo pri

hajali k nam.«
»Nikogar ne m aram  videti.«
»In če bi m ed mladimi gospodi, 

ki jih boš videla, koga sreča la , ki 
bi ti ugajal, ne bom toli sam o
ljuben, da bi...«

»Se nikoli nisem videla lep šega  
m oža, kakor si ti, in še  nikoli ni
sem  nikogar ljubila razen svojega 
oče ta  in tebe.«

»Sirota — saj s kom drugim 
skoraj nisi niti govorila!«

»Počem u bi z drugimi govori
la?  Moj oče  me je imenoval svo 
jo radost, ti mi praviš ljubezen 
moja, in obem a sem bila dobri 
otrok.«

»Ali sc še spom niš svojega 
očeta , H avdee?«
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Sex appeal ali woman appeal?
Ženske — vremenik filmskih uspehov

Vodjo redakcijskega Štaba Para- 
anounta, Jeffa Lazarusa, iz HolIy- 
wooda, so na neki anketi vprašali, 
ali izbira film ska produkcija snovi 
za film e zdaj po drugačnih načelih 
kakor doslej. To vprašanje se je ro
dilo v možganih časniških zastopni
kov zaradi uspeha najnovejšega filma 
s Sylvio Sidney, kajti ta je  v bistvu 
drugačen od dozdajšnjih, ki so po
znali zgolj načelo o »sex-appealu«. 
Nekaj zanim ivih odlomkov odgovora 
znam enitega strokovnjaka o  načinu 
am eriškega film anja ponatisnem o v 
našem članku.

»Film  m ora biti takšen, da je  žen
skam  všeč, kajti potlej so blagajne 
zmerom polne. Če hočete, im enujte 
to »novo smer«, ali »nova načela«; 
meni je  prav. Trdini pa, da so žen
ske vrem enik uspeha za film. Z ne
verjetno točnostjo vsrkavajo vtise, to
da kritično se s filmom ne pečajo. 
Film u je torej potreben predvsem  
»woman appeal«.

Pogosto se je izkazalo, da je  bil 
film zgrajen na zgrešeni osnovi, če 
je  hotel vložiti režiser vso silo in 
dinam iko v »sex appeal« glavne ju 
nakinje. K ajti pravilom a je  vse gle
danje in zanim anje v takih  filmih

herna gledalka filma vsak uspeh p ri 
m oškem in vsak najrah lejši občutek 
sreče film ske igralke z njo, z občut
kom ženskega zadovoljstva. Saj je 
vsaka ženska sam a igralka. Toda 
»šesti čut« in  ženska čutnost nista iz 
iste  moke, saj se tud i ljubezen in  
sex appeal ne skladata. Ženski in  za 
žensko je  ljubezen vse. Vse njeno 
m išljenje in  vsa njena dejanja so 
usm erjena na vse k a r ima le količ-
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usm erjeno na osebnost glavne igral
ke, na splošno je  pa to  a trakcija  za 
moško občinstvo. Zaradi tega eno
stranskega usm erjenja se  rado po
zabi najvažnejše, >woman appeal« v 
filmu, duševna poglobitev, razgibano 
dejanje, ki zlasti žensko dušo poživi, 
razneži in  odpre.

Nedvomno zanim a vsako žensko, 
zavestno ali podzavestno, vse k a r 
m ore moža očarati. V tej bistveni 
ženski črti je  vzrok, da doživlja sle-

Lilian H arvey in (na levi) Levv A jres  
v filmu »Moja slabost«

kaj vonja po ljubezni. Naravno je, da 
ženske moški v tem  nikoli ne do
seže. Ženska zna ljubiti nesebično in 
brezm ejno vse one, k i so ji blizu, 
zlasti pa tistega, edinega, njej naj- 
bližnjega — svojega moža —, ki ji je  
po zakonu usode mozeg. — Ona ljubi 
iz sebe skozi moževo dušo — otroka, 
svojega o troka, svojo družino.

Z naravnim  izražanjem  ženskih 
čuvstev je  napravila Sylvia Sidney 
svojo zmagoslavno karijero . Kot 
ig ralka je  poosebljena »ženska«, je  
taka kakor ženska hoče b iti in  taka 
kakor v bistvu je : ženska, ki ji je 
ljubezen zakon življenja.

Vsi taki efekti v film u niso vezani 
na modne m uhe občinstva, torej prav 
tako malo kakor »woman appeal«. 
Ta poslednja dejstva so najboljši in 
najzanesljivejši kažipoti film ski p ro
dukciji. *

T U  i / u e f o
Razburljiv šport

Brigita Helm sedi ob vodi in lovi 
r ib e  na trnek . Neki znanec, ki ga 
zanese pot tani mimo, jo  vpraša: 
>Kaj pa počnete! Zdi se mi, da je  ri
barjen je  najbolj dolgočasna stvar na 
svetu!« — >Ne, ne, ravno narobe je!« 
se m u zasm eje Brigita. »Stvar je za
me vprav razburljiva!« — » P re tira 
vate, slavna Brigita,« jo  zavrne zna
nec. Toda ona ga hudom ušno po
gleda in 'dč: »Res je, prav im ate, 
kajti dovoljenja za ribarjen je  ni
mam . . .«

A v to r  — o seb n o
P red  davnim i leti nekoč se je  lo

til ruske dram e »Bratje Karamazovi« 
neki tak ra t v B erlinu zelo znan film
ski režiser. — Njegovega im ena no
čem povedati, kajti današnji dan je 
v Hollywoodu med najslavnejšim i 
korifejam i film ske režije.

L astn ik  film ske družbe, ki je do
bro vedel, da režiser ni p rav dobro 
podkovan v lite ra tu ri, si ga je  hotel

vsega igralskega štaba. Ko se je s 
tem  namenom obrn il na desno, je z 
grozo opazil, da jo je veliki pesnik 
že pobrisal. Menelaj se je  ves n esre 
čen sesedel ko p repere l snop. Ta
k ra t se  je v dušo zasm ilil lastniku 
podjetja. Do sm rti užaloščenega Me- 
nelaja je  lastnik tolažil in  mu v isti 
sapi zaupal, da je  bila vse to le k ru
ta šala na njegov rovaš. K ajti veliki 
Dostojevski leži že zdavnaj v hlad
nem  grobu...

Menelaj n i mogel več pozabiti tega 
ponižujočega poraza. Nekaj mesecev 
kesneje je vprizoril neko igro Ar
tu rja  Schnitzlerja za film. Tedaj je 
nepričakovano prišel pisatelj sam v 
lastni osebi v film ski atelje. Sprem 
ljal ga je sam vodja produkcije in ga 
vedel naravnost k režiserju Menelaju, 
da ga z njim seznani. Pisatelj-zdrav- 
nik se je  nem alo začudil režiserjeve
mu sprejem u. Menelaj, ki ga je  v du
ši še zmerom grizla tista  žaljiva isto-

rija  z Dostojevskim, je  hladno stopil 
k bradatem u gospodu, mu s pokro
viteljskim  nasmehom ponudil roko, 
ga z levico p rija te ljsk i potrepljal po 
ram i in  dejal s svojim sonornim  ba
som: »Tako, p rija te lj, zdaj si lahko 
šm inko spet um ijete in  odlepite  to  
lepo sivo brado. Ni izključeno, da je  
tudi ta  p resneti Schnitzler že dolgo 
v grobu...«

P erfek ten  poliglot 
Nekaj dni p red  odhodom Pavla 

Morgana v Hollywood ga je  ob iskal 
na vse zgodaj še v berlinskem  sta-, 
novanju Max H ansen te r si ga ša
ljivo izposodil: »Jel*, Pavle, zdaj od
rineš km alu v A m eriko? Od sile sem  
radoveden na tvojo angleščino.« Mor
gan je nekam  užaljeno odvrn il: 
»Oui!« — H ansen se je  na ves glas 
zasm ejal; »Človek božji, saj to je  
vendar francoski!« — »Ni mogoče!« 
se je p restrašil Morgan. »Tak fran
coščino tud i znam?!«

H U M O R

m alo privoščiti. S tasitega sta tista  je  
oblekel in  tako  m askiral, da se je 
človeku z bujno  fantazijo zdel podo
ben velikem u, že davno um rlem u ru
skem u pesniku — m ojstru Dostojev- 
skemu.

Drugo ju tro  se je  ta  našem ljeni 
statist, lomeč strašno nemščino, p red 
stav il režiserju  — im enujm o ga Mene
la j — za ruskega pesnika Dostojev
skega. Menelaj se  je  k a r cedil vljud
nosti in se je  čutil od sile počašče
nega, da ga je obiskal veliki ruski 
m ojster. Ponudil mu je  sedež poleg 
sebe in  da bi se pred pesnikom  čim 
bolj postavil, je  vpil zdaj n a  levo, 
zdaj na desno, ukazoval in  se penil 
od jeze, če se kakšen  prizor ni prav 
posrečil. »Zarotniki«, lastnik film ske 
družbe, operater, inscenator in ig ral
ci, so zategadelj k ar nenadom a pras
nili v bučen smeh in p rek in ili igro.

M enelaju so se  naježili lasje  in  ču
til je  neodoljivo potrebo, da se svo
jem u velikem u gostu opraviči za toli 
predrzno in  nerazum ljivo vedenje

D»ber človek
»Gospod M nnolja, n e  bi sm eli to

liko piti! Kolikokrat sem vam že re
kel, da je alkohol vaš največji so
vražnik!«

»Saj vem, gospod doktor — pa mu 
vselej iznova odpustim!«

Tuji jeziki
»Pri nas potrebujem o samo takšne 

dopisnike, kri gladko govore angle
ščino,« je  rekel šef nekem u prosilcu. 
»Do you speak English?«

»Kako, prosim ?« je  osuplo odvr
n il prosilec.

»Do you speak English?«
»Ne razumem!«
»Ali govorite angleški?«
»O, seveda, perfektno!«

Tudi izgovor
»P reden  ste si prižgali cigareto, 

b i me bili pač lahko vprašali, ali 
dovolim!«

»Oprostite, gospodična, na tako 
vsakdanji način vendar nisem  mogel 
začeti razgovora.«

P risotnost duha
Na meji si je  hotel neki šaljivec 

privoščiti obm ejnega uradnika. Na
mestil potnega lista mu je pokazal 
jedilnik. U radnik  je  dozdevni potni 
lis t resno vzel v roke, si ga m irno 
ogledal in  pripom nil:

»Volovski gobec — drži; prašičji 
uh lji — drži; telečji možgani — d r
ži; žabja bedra  — takisto. V redu! 
Srečno pot!«

Prestolni govor
Angleški k ralj Ju rij II. je  izvedel, 

da so nekega časnikarja aretira li.
Zakaj?
K er je  hotel čim prej priobčiti p re

stolni govor, pa si ga je  k ar na le
pem izmislil.

K ralj je  opozoril pravosodnega mi
n istra  na nadarjenega- Časnikarja in 
dejal:

»Glejte, da ga ne  boste preveč za
šili! P rim erja l sem najina govora. 
Njegov je  dosti boljši.«

Tudi pohvala
Profesor T inta je  pozabil svoj dež

n ik  — ne prvič v življenju. In  tudi 
to  pot ni vedel, k je  ga je  pustil. Na
posled se  odloči in  gre gledat v pet 
trgovin, k je r je  bil popoldne.

V prvi, drugi, tretji in četrti se mu 
prodajalec prijazno nasmehne in 
vljudno odgovori, da njegovega dež
nika ni videl. Motu biti pač pomota; 
go s pod profesor naj bi še drugod po
gledal.

Končno, v peti trgovini, odkrije 
profesor nesrečnega izgubljenca. Ves 
ganjen se zahvali prodajalcu: »Vi ste  
edini spodoben človek. Vsi drugi so 
mi ga hoteli utajiti!«

Pes je nedolžen
»Prosil bi vas, da svojega psa pro

date. Včeraj je  m orala moja hčerka 
prenehati peti, ker je  vaše ščene ne
prestano  zavijalo!«

»Oprostite — saj je  vaša hčerka 
začela!«

Poostrena kazen
P aznik  kaznjencu: »Zakaj ne ma

ra te  ostati v celici št. 14?«
»K er moram tam  ves dan poslušati 

petje  ravnateljeve žene.«
Majhna izprem em ba 

A vstrijski stotnik naredniku: »Ju
tri opoldne bo solnčni m rk. Skličite 
svoje ljudi ju tri oipoldne izvenslužbe- 
no na dvorišču vojašnice, da jim  ruzr 
ložim ta prirodni pojav. Ob slabem  
vrem enu ostanite seveda v vojašnic: !< 

Narednik je  sporočil povelje dalje: 
»Jutri opoldne p rired i gospod sto tn ik  
izvenslužben solnčni m rk z razlago 
prirodnega pojava, ki se  bo ob slabem  
vrem enu vršili v vojašnici.«

Pri skušnji 
»Nu, sinko, kako  je bilo p ri 

skušnji?«
»Prav lepo, papa. Profesor je  b il 

zelo prijazen in pobožen.«
»Zakaj pobožen?«
»Pri vsakem mojem odgovoru je  

tlesknil z rokam i in  vzkliknil: ,Moj 
Bog, moj Bog!4«

Pameten pes 
»Ali mi verjam ete, da  so n eka te ri 

psi pam etnejši od gospodarjev?«
»Kaj n e  bom verjel — tu d i jaz 

Srnam takega.«
Ženska ljubeznivost 

F rida: »Pomisli, pet let je  že tega, 
k ar sva se  poslednjič videli. Kako ei 
ee od tak ra t zredila! Saj te  skoraj 
spoznala nisem!«

Vida: »Jaz tudi teb e  ne. Če te  ne 
bi bila  spoznala po plašču, ne b i n i
k d ar m islila, da si ti.«

Umestna opreznost 
»Ali s te  gospodu Kocmurju pove

dali, da je  njegova žena dobila 
dvojčka?«

»Se ne, k er se ravno brije.«

Vlaihovcfia škotska
Macintosh ni naročen na noben 

dnevnik. Čemu neki? Saj hodi k  so
sedu  na stran išče..«
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Neveste in družice spomladi
Poroka »pomladil O njej sanja 

menda vsako mlado dekle. Pravijo, 
da so vsi zakoni, ki se  spomladi sk le
nejo, s r e č n i . . .  Pravijo; ali je res, 
je  poglavje zase. Pač je pa res, da

se  ljud je ženijo n ajra jši v tein m la
dem  letnem  čas«.

N evestina ob leka  je  iz krep-satSna, 
slonokoščene barve; m otna s tran  je  
o b rn jen a  navzven. V kroju  je  p re 
p rosta , v pasu se  oprim e, čez boke 
je  pa p rav  tesna, a že nad  kolenom 
se  udobno razširi navzdol.

Izrez okoli v ra tu  je štirioglat brez 
okraskov, le  na ramah in ob spod
njem koncu krila so všiti plisirani 
nab ori Lasje so  vtesnjeni v srebrno 
mrežico, a nanjo je pripet pajčolan. 
Veuček je  najokusneje pritrjen ob 
robu mrežice.

Svatevca (družica) na desni je ob
lečena v svilnato obleko sinje barve, 
okrašena je pa z našitki iz zelenega  
baršuna. Izrez pri vratu je  obšit z 
Ohlapnimi baršunastimi trakovi, ra
ma je gola, a okrašena s škrnicljastim

baršunastim  vstavkom. — Zvončasto 
k rilo  je  na spodnjem  koncu p rešito  z 
baršuuastim i trakovi.

Spodnje m lade svatevce so oblečene 
zelo elegantno. Leva im a svetlo  mo
dro  obleko iz voljne svile, k i se tesno 
oprijem a života. B aršunastf nabori na 
ram ah so nam estil rokavov. P rav  tak  
je  tud i tesen  pas, k i je  ob desnem  
boku zavezan v košato pentljo . S red 
nja obleka je  iz sv ilnatega baršuna.

Barvo izberemo po okusu: stekleni- 
často zeleno, zlato bronasto ali pa čr
nikasto modro. Ob izrezu je našit ko
ša t nabor, k i se ponavlja nad koleni 
in ob spodnjem  koncu krila . Velik  
okroglast ovratn ik , k i je  na plečih p ri
strižen  v zm erno konico, d a je  obleki 
zelo m ladosten videz. Obleka na des
ni je  iz nežno barvnega organdija  z 
uvezenim i vzorci s in je  barve. N abran 
pas in  velika pentlja  ob boku sta iz 
sin je svile. Nabori ob spodnjem  kon
cu k rila  in fantastični všitki, k i Strle 
iz životca proti ram am , so iz eno
barvnega organdija.

mo pol k ile  rab a rb a re  in nekoliko 
lim onovega soka. Ko je  rab a rb a ra  
skuhana, jo  iztisnem o skozi sito. 
O hlajen sok lahko pijem o nerazred 
čen, s icer je  pa m enda okusnejša 
pijača, če prim ešam o pol slatine. 
N ajokusnejše je  pa, če kanem o v pi
jačo še malo malinovca ali češnjevca.

Meščanska kuhinja
p rid a li lim onovega soka, cim eta in 
150 gr sladkorja, š t i r i  rum enjake spe
nim o s 50 g r sladkorja , p ridenem o 
pa še  nekaj nastrgan ih  lim onovih 
lupin, ščepec vanilijevega sladkorja  
in žlico sladke sm etane. V spenjene

Mlada ra b a rb a ra
Zdaj sred i pom ladi se nam  po

nuja  zdrava sveža zelenjava, polna 
vitam inov. To je  rab a rb a ra . Njen 
trp k o  osti;i okus je  nekam  nevsak
danji. R abarbara  je  silno zdrava jed, 
zlasti k e r  im a mnogo vitam inov. 
V endar je  uživanje rab a rb a re  p r i
poročati sam o popolnom a zdravim  
ljudem . Oni, ki im ajo pro tin  (giht), 
k i so bolni na ledvicah in na m ehur
ju , naj rab a rb a re  n ikakor ne jedo, 
k e r  je  v njej zelo mnogo oksalne 
k isline. Iz zdravstvenih  razlogov je  
celo priporočljivo, d a  se na splošno 
p rid en e  rab a rb a ri, kadar jo  kuham o, 
nekaj natrona, ki veže oksalno in  
vse ostale k isline te r  daje rab a rb a ri 
p rije tn e jš i okus.

M ladik (rdečkastih) ni treb a  olu* 
piti, k e r  je  zunanja kožica prav  než
na. Čim so pa b ilke da ljše  in starej-

Vabimo Vas k nakupu v 
najceneiii oblačilnici

S L  P r e s l s e i ?
<Sv. Pefra cesta n

G c f r u a p z c r i e k j c  6 o f y ic /

še, jih  je  treb a  olupiti. R abarbaro  
cenijo gospodinje najbolj kot poceni 
kompot.

Navajam o nekaj receptov, kako je  
treb a  p rip rav iti to  zelenjavo.

Kompot iz rabarbare. Stebelca n a 
režem o na prilične kose. Za pol kile 
ra b a rb a re  potrebujem o 125 do 200 gr 
sladkorja. Narezanim  koščkom p r i
denem o malo vode in prav  počasi 
kuham o. Ce kanem o v kozico nekaj 
kapljic lim onovega soka, p reden  se 
rab a rb a ra  om ehča, potrebujem o mno
go m anj sladkorja kakor sicer. Slad
kor dodam o nazadnje, ko je  ra b a r
b a ra  že om ehčana. P ridenem o še  ne
kaj limonovih lupin , košček vanilije 
in  košček cim eta in pristavim o kozi
co, da rab a rb a ra  še en k ra t p revre . 
Kompot serv iram o hladen s sladko 
stolčeno sm etano a li vanilijevo omako.

H ladetina iz rab a rb a re . Za pol kile  
rab a rb a re  potrebujem o 10 listov že- 
lr.tine, pol litra  vode in 200 g r slad
korja. V prav malo vode do  m ehke
ga skuham o rab arb a ro  in jo iztisne
mo skozi sito. V pol litra  vode sku
ham o sladkor te r  prim ešam o sok 
rab a rb a re  in  odmočeno želatino. Ko 
smo zmesi dodali še vanilije  in lim o
novega soka po okusu, vzrnem o h la 
d e tino  v stek leno  posodo da  se strd i.

Juha iz rabarbare. V lite r  vode 
denem o pol kile  rab a rb a re , 2 koščka 
suhega belega kruha, nekaj soli in 
12 dkg  sladkorja. Ko je rab a rb a ra  
skuhana, jo  iztisnem o skozi sito. V 
juho  vm ešam o dva rum enjaka, iz 
beljakov pa stolčem o sneg, ki ga v 
m ajhnih kosmičih nasujem o v juho.

Narastek i i  rabarbare. Č etrt k ile  
rab a rb a re  skuham o v vodi, ki smo ji

rum enjake  vm ešam o sneg iz štirih  
rum enjakov. V om aslen  lik  denem o 
polovico zmesi, nanjo naložim o sku 
hano rab arb aro , a vrh te  še ostalo 
polovico jajčne zmesi. V zm erno vro
či pečnici pečem o narastek  % u re  
in  ga serv iram o takoj še  vročega, 
k e r  sicer zvodeni.

Osvežujočo pijačo iz rabarbare p ri
poročam o za vroče d n i in  bolnim , ki 
jih  muči mrzlica. V lite r  vode dene-

č e  še ne veš
Steno, k i je  barvana z oljnato b a r

vo, očistim o s tako raztopino: tri dele 
k isa  zm ešam o z enim  delom  borove 
kisline. V raztopini namočimo mehko 
cunjo in um ivam o z njo steno. Preccj 
nato  je  treb a  um ita m esta večkrat 
sp lakn iti z mlačno w do .

Podplati postanejo neprem očljivi, 
če jih časih natrem o s kožo slanine. 
Seveda naj se maščoba p red  noše
njem  obutve dobro upije v podplat.

P rep roge  in  p regrin ja la , k i so 
ob ledele  a li jim  pa barve niso več 
sveže, lahko osvežimo, če jih k rtač i
mo z lahko raztopino kuhin jske soli.

Z oken očistiš barvo, če drgneš 
m adeže s  cunjo, ki si jo omočila v 
vročem kisu. Madeže je  treb a  močno 
tre ti.

Rja 8 perila  se  prav lahko očisti 
takole: Na rjasti m adež nacedim o 
precej lim onovega soka in držim o 
p erilo  v p a ri nad kipečo vodo. V 
vodo pom akati se  n e  sm el Ze čez 
nekaj m inut m adež izgine, v trdo- 
v ratnejših  prim erih  je  t i e l a  posto
pek  ponavljati.

L inolej o stane  prožen in se  ne 
lomi, če ga časih natrem o z m eša
nico o lja  in k isa; pol olja, pol kisa.

Rokavic iz usnja nappa n ik a r ne 
č istite  z bencinom, k e r prav rade 
oblede, a li pa postanejo lisaste. Zelo 
lepo jih  očistim o z  m lekom, ki sm o 
mu dodali nekaj salm ijaka. V tej 
raztopini nam očim o žmokljič vate in 
ž njim  na lahko čistim o rokavice.

po najnovejii dunajski metodi 
izvršuje damski frizerski salonTpcr/no cndulaci/c 

S l a n e  u h  u v, tl j ubij  a n a
Prešernovo ulica 9 (vis-a-vis Kreditnega zavoda)
Za vsake lase garantiran uspeh in je vsaka najmanjša 
poSkodba las kakor kože popolnoma izključena

Posetite nas in prepričali se boste!
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